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LXXXVII 

Cococuicatl 

Toco toco t iqu i t i tocón t iqu i t in toco toco t iqu i t i . 

Nompehua yaho nicuicanitl 

nonni tot ia n iTozquatectz in6 4 2 ayao. 

Nicnotlanehuia nocuic noxochiuh 

ayoppan tlalt icpac 

n iquihtohua ya niTozquatectzin ayao. 

£an no niaz ayao ohuaye yca nichoca ya 

a yhua niyahui a nocuic noxochiuh haa. 

Nicuicanitl an an 

nixochipapalot l aya 

ninochiuhtiaz teixpan a 

nipat lant iaz ayyahue a yhuan niyahuia 

nocuic noxochiuh haa. 
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LXXXVII 

Canto de tórtolas807 

Toco toco t iquit i tocón t iquit in toco toco t iquit i . 

1545. Empiezo yo cantor, 

bailo, yo Tozcuatectzin. 

1546. Tomo para mí en préstamo mi canto, mi flor. 

N o dos veces en la tierra, 

lo digo yo Tozcuatectzin. 

1547. Sólo me he de ir, por eso l loro, 

se van mi flor, mi canto. 

1548. Yo cantor, 

yo en mariposa florida 

me convertiré frente a los demás, 

me iré volando, me voy, 

mi canto y mi flor. 
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1549. [75r] Onca yahue aya nepapan to to t l moyahuat imani 

ylhuicaatl ymanca 

yectli y atl a ytempa aya 

oncan niehua 

noca yehua notayohuan 

ma xiyahui mochan a ompa ye Cuextlan ho hanca yahue. 

1550. £an ca ye nocuic 

onca yahue haya cacalotla yehuaya niquehuaco 

ye nican cilin ihcahuaca ya 

teucciztl i y tzatziya 

oncan niyehua 

moca ichua not tayohuan 

ma xiyahuiyan mochan ompa ye Cuextlan o anca y etcétera.' 

1551. Ni tecpatotot l nehcoya 

nopinohua chalchiuhtlan nicmamali 

ypan nicpohua ya yectlin nocuic 

gan ni t lauhquecholtz in 

hueli noncuica ya teixpan o. 

1552. Ompa ye nihuitz a 

qan ca xiuhqui lani 

gan ca nima^atl 

ca nictzetzelohua ya noxochiuh o. 
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1549. [75r] Donde las variadas aves se están esparciendo, 

donde está el mar, 

en la orilla del agua hermosa, 

allí yo me yergo, 

ocupaos de mí, padres míos. 

Ve a tu casa, allá en la tierra de los huaxtecos. 

1550. Sólo mi canto, 

allá en el lugar de los cuervos he venido a elevar. 

Aquí donde hay rumor de caracolillos, 

resuenan los caracoles grandes. 

Allá me yergo, 

ocupaos de mí, padres míos. 

Ve a tu casa, allá en la tierra de los huaxtecos. 

1551. Llego yo, ave de pedernal, 

oh, mis fuereños, perforo los jades, 

así estimo a mis bellos cantos, 

sólo yo ave tlauhquéchol, 

puedo cantar ante la gente. 

1552. De allá vengo, 

del lugar del xiuhquílitl, 

yo venado, 

esparzo mis flores. 
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Ti. Titico, t i t ico, tocot ico, tocotocot i t i t ico t i t ico. 

Ca mach t imit laco t in iuctz in 

Naanootzin Chalchiuhnene ya 

ayoc nonmat i ye nochan in ye toyao ohuaye 

ne nachauaya6 4 4 gan ca ye nonan. 

£a nihuetzca ya 

t inechaytta oquiche cihuatl 

mochan o nicnequi a 

ma nochan niyetoya oohuaye 

nechaahuaya gan ca ye nonan a. 

Nanotzin campa quinehne 

yn ma nimiqui yn t inocihuapo ya 

ayoc nel niccaqui a 

nechahuaya a gan ca ye nonan 

ma tel ytla yca ya 

aqui nocaya 

anca go anean 

tlacaco niez tlacaco nietoz ha. 

Ohuanca t latz ihuiz noyol 

t inonan 
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Ti . Titico, titico, tocotico, tocotocoti titico titico. 

¿Dónde acaso te dañaste, tú, hermana mía? 

Nanotzin, Chalchuihnene. 

Ya no estoy a gusto de nuestro enemigo en mi casa. 

En vano me reprende mi madre. 

Sólo me río, 

tú me contemplas mujer con varón. 

Quiero estar en tu casa, 

que no esté yo en la mía. 

En vano me reprende mi madre. 

Nanotzin, ¿a dónde anduvo alguien? 

Que me muera, mujer como yo. 

En verdad ya no entiendo. 

Me reprende mi madre. 

Que algo se yerga. 

¿Quién por mí? 

En verdad estaré. 

En verdad iré a estar. 

Tendrá pereza mi corazón, 

tú, madre mía. 
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aquin huelamatia 

ahuilnemia 

yn mach nel oc nicaquiga 

y ca t inechahuaya.6 4 5 

Ye nahuilnemia 

gan ca t inonan ohuaya e 

noquich in yeh ehuaya 

ago n i t to lo ya 

cuix ninocaquia. 

Yohuaya nichoca ya o 

niyeccihuatl 

niquetzalmiyahuaxoch 

ninahui lo nicihuatl aya 

a ca nixtonaci 

gan iuhqui nimiquicin mah ayaya ho 

ninohuetzqui l i a aya ohuaya. 

Quen tinoca ya t iniuctzi 

yca nichoca ya 

gan iuhqui nimiquicin yah aya ya oo 

ninohuetzqui l ia yaha ohuaya. 
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¿Quién tiene contento? 

¿El que vive en la disipación? 

¿Aún en verdad, aún lo entiendo? 

Sólo por eso me reprendes. 

Yo vivo en la disipación. 

Sólo eres mi madre, 

mi hombre se yergue. 

¿Acaso se habla de mí? 

¿Acaso estoy satisfecha? 

En la noche l loro, 

yo mujer hermosa, 

yo flor de espiga preciosa, 

me alegro, yo mujer, 

como mujer, me avergüenzo. 

Sólo así muero, 

me río de mí misma. 

¿Cómo te ocupas de mí, tú, mi hermana? 

Por eso lloro, 

sólo así muero, 

me río de mí misma. 
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1560. £an ye n iquetza lxo tz in 6 4 6 ayaho 

ninotlagotla 

niyectlo nicihuatl 

niquimahuaya niuchuan i 

Cozcamalintzin Xiuht lamiyahual tz in 

ye ahui lnemi a 

quetzalquatequi ya oo yao ohaye ya aya aya ha. 

Nano t inonanon ohuaye ma x iqu imaya 6 4 7 [75v] nicuihuan i 

Cozcamalintzin Xiuht lamiyahual tz in 

ye ahuilnemia 

quetzalquatequi a e tcétera.6 4 8 

Toco toco t ico tocot i t i t ico, t i t ico, tocot i . 

1561. Yahue aya gan nent lamati noyol lo 

nAhui tzot l ohuayee nichoca ya 

c a n 6 4 9 o cuel n iquimit taz in teteuct in 

Negahualcoyotl a, Moteucgoma o acá yahue aya. 

Onca yahue aya ni teuct lapal iuhquet l huelin noncuica ya 

cozcahui mol ihui niquehua ya ohuaye 

nichoca ya 

can oc huel n iquimi t taz in teteuct in 

Nezahualcoyotl an Moteucgoma o hanca yahue aya. 
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1560. Sólo soy flor preciosa, 

me quiero a mí misma, 

yo hermosa mujer, 

reprendo a mis jóvenes hermanas, 

Cozcamalintzin, Xiuhtlamiyahualtzin. 

Vivían disipadas, 

se lavaban la cabeza con primor. 

Nano, tú Nanotzin, reprende [75v] a mis hermanas 

menores, Cozcamalintzin, Xiuhtlamiyahualtzin. 

Vivían disipadas, 

se lavaban la cabeza con primor. 

Toco toco tico tocoti t it ico, t it ico, tocoti. 

1561. Sólo se angustia mi corazón, 

yo Ahuítzotl, l loro, 

¿dónde otra vez veré a los señores 

Nezahualcóyotl, Motecuhzoma? 

Yo el esforzado, con vigor canto, 

cual joyas los exalto. 

Ya l loro, 

¿dónde aún podré ver a los señores 

Nezahualcóyotl, Motecuhzoma? 
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1562. Notemic ypan nihui ya Mict lan aya 

niquintlacayttac yn nachcahuan 

t lapal ihuime a yn tepi l tz ino in Tlacahuepano 

can a nemi moteyo ya 

nah t ihto loya 

mocuic ayo nemi a gan ca Tenochtit lan o hanca yahue. 

1563. Iga6 5 0 nichoca oo yca nicnot lamati 

nachcahuan t lapal ihuime a 

in tépi l tz in can a nemi moteyoya 

can a t i to loya 

mochica yo nemi ya gan ca Tenochtit lan ho hanca yahue. 

1564. Huicalo nache 

huicalo noxochihueyo 

niTlacahuepan 

ye qui t imalohua patlahuac aztatl yahaao. 

1565. Oceloquauhtzatzi t iuh 

tezcacohuacatl a Mocuil iyatzin yahao. 

1566. Nicocotzin nichcoya 

nooncuica niquimahui lohua yn tepi lhuan oo ayye ayahoo. 
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1562. En mi sueño fui al Mict lan, 

como a humanos vi a mis hermanos mayores, 

los esforzados, al príncipe Tlacahuepan,809 

en alguna parte vive tu fama, 

en alguna parte se dice de t i , 

tu canto vive en Tenochtitlan. 

1563. Por esto l loro, por esto me aflijo, 

mis hermanos mayores, los esforzados, 

el príncipe, en alguna parte vive tu fama, 

en alguna parte se dice de ti, 

tu canto vive en Tenochtitlan. 

1564. Es llevado mi hermano mayor, 

es llevada mi floreciente grandeza, 

yo, Tlacahuepan, 

la pone en alto la garza de ancho plumaje. 

1565. Va dando gritos de jaguar, de águila, 

el tezcacóhuatl8 1 0 Mocuilayatzin. 

1566. Yo tortolita he llegado ya, 

canto, doy contento a los príncipes. 
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1567. Cacaloxochit lo6 5 1 o 

Cempohualxochit l a 

nihcaya niquimahui lohua in tep i lhuann oo. 

Toco toco toco t ih t i tocotoco t ih t i tocot i toco t ih to to . 

1568. Noncuica ehco mochan 

an nicuicanitl nicahuilt ico nican i 

in Moteucgoma 

yn gan nicyaitotia 

tocinpetlacotl i ya yaoo yehaya hoo ohuayie 

a ompa ye nihuitz tlacpac 

yahualiuhcan 

gan nicyaihtotia 

tocinpetlacot l i yahoo. 

1569. Pehualo ya nican Tziuhcohuac 

aniuchuan in ao 

cocomontoc ixochihuehueuh ahaya 

nonahualah, ha 

noyol quimat i a ohuanca 

ye nocuic [76r] gan noconyayehua ya 

yca ya nompaqui a niPapaloxoch 
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1567. Donde están las flores del cuervo, 

donde están las flores cempoalxóchitl, 

me yergo, doy contento a los príncipes. 

Toco toco toco t iht i tocotoco t iht i tocoti tocotihtoto 

1568. Cantando llego a tu casa, 

yo cantor he venido aquí 

a dar contento a Motecuhzoma, 

sólo yo hago bailar 

a la manta de nuestra mazorca con plumas muy ricas, 

de allá vengo, de arriba, 

del lugar redondo, 

sólo yo hago bailar 

a la manta de nuestra mazorca con plumas muy ricas. 

1569. Comienza aquí en Tziuhcóhuac. 

Vosotros, mis hermanos menores, 

está resonando el florido tambor, 

del que es mi nahual, 

lo sabe mi corazón. 

M i canto [76r] yo elevo, 

por ello me alegro, yo Papaloxóchitl. 
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mayan itlana ya noncuica ya y noxochiyecolli 

ahuil iz nicmana ya 

noocuicayhtohua ya. 

1570. Iz t le ye t icchiuhque 

gan t in iuctz in 

yca qualani a aya noquichui 

yuhquin ah t i t t a tehque 6 5 2 an nopi lotz in 

ma gan nicahua ya niccahua 

gan t inonan aya 

noquichan. 

1571. O quall i nechitta ya gan ca ye icihuauh ne 

hualmotlal i acatenpan i 

ach quen noconchihuaz aya noquich 

in acaxochitl o 6 5 3 ypan nomat i 

ymac noncuetlahuix 

nechyacahuaz. 

1572. Xochinquahuit l cueponi a 

on quetzall i xelihui a 

ga ye coni t tot ia nicuihua 

gan ca ye nopinohuan a 

ho ha mayice ayoo ohuaya ninocaya. 
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Cante yo junto a él mi florida creación, 

con dificultad la ofrendo, 

doy el tono en el canto. 

He aquí lo que hemos hecho, 

tú mi hermana menor, 

por esto se disgusta mi hombre, 

así no hemos sido vistos, sobrino mío, 

que así lo riña, lo deje, 

sólo tú mi madre, mi hombre. 

Bien me veía su mujer, 

se acomodó en la orilla del carrizal, 

no sé cómo lo haré, mi hombre, 

me siento a gusto en el lugar de las cañas floridas, 

en su mano me marchité, 

me abandonará. 

El árbol florido da brotes, 

las plumas preciosas se dispersan. 

Hace bailar a mis hermanas, a mis sobrinos.8 1 2 
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1573. Quetzalcoyolina huia cueponi a 

topan a moteca ya xochihui 

mol ihui motzetzelohua ya 

o a maye ayiao haha mayie ayao ohuaya ninocaya. 

Cototi tocot i cotoqui t i qui t i qui t i q u i t i 6 5 4 t ico tocot i . 

1574. Ma ya pehualo ya 

ma ya nequetzalo ya nopinohuan a 

o ohuaya ye hohuaya haye ha. 

1575. In choquizxochit l a ompixahui a 

xochihuehuet i t lan 

necuicatilo ya ohuayie ohuaya haye ha. 

1576. Tlacpac tenant lan oo 

ye ompa nihuitz on 

ye nahui lnemi a nin ihtohua ya yahua hiye yhua yhi yao ho f 

A iz t le in t iqu i tohua ya ohuanca t inonanan o 

niCohuanentzin ma non i t i a 6 5 5 yahuayie yahuayiao o. 
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1573. Brotan cascabeles preciosos, 

sobre nosotros llegan, florecen, 

se agitan, se esparcen. 

Cototi tocoti cotoquiti quiti quiti quiti tico tocoti. 

1574. ¡Que ya empiece, 

que se presenten mis fuereños! 

1575. Las flores del llanto se esparcen 

en el lugar de los atabales floridos, 

donde se hace el canto. 

1576. De lo alto, donde está la muralla, 

de allá vengo, vivo disipada, me ofrezco. 

He aquí lo que dices tú, mi madre, 

yo Cohuanetzin, baile yo. 
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1577. amaya Nanotzin 

tocón huixanati a niccaqui a cuicatl 

onmanico ya ayao ay ha aya ayao haya. 

1578. Ahuia ye n iquetza lxo tz in 6 5 6 

ye noni t to t ia . 

Toco toco t iqu i t i t iqu i t i toco toco t iqu i t i t iqu i t i . 

1579. On oye'coc toxochiuh ohuaye 

cuicanitl i 

yeloxochit l 

xi loxochit l 

nomac onmani a 

ompa ye nicuito ya 

oceloamatit la aya 

tlacpac quauht lan aya 

nica ya t e m o h u i 6 5 7 oo. 

1580. In ica n ict iocaya6 5 8 

ac n icahui l iz6 5 9 noxochihuehueuh 

ompa ye nicuito y a 6 6 0 [76v] 

oceloamati t lan tlacpac ququht lan a nicayatemohui o. 
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1577. N a n o t z i n , 8 1 3 

escucho un canto, 

viene a extenderse. 

1578. Ya soy flor preciosa, 

bailo. 

Toco toco t iquit i t iquit i toco toco t iquit i t iquit i . 

1579. Llegó nuestra flor, 

cantor, 

la flor del elote, 

la flor del jilote, 

en mis manos están, 

allá fui a tomarlas, 

donde están los amates del jaguar, 

arriba, donde se hallan las águilas, 

las he bajado. 

1580. Por esto l loro, 

¿a quién dejaré mi atabal florido? 

Allá las fui a tomar [las flores], 

[76v] donde están los amates del jaguar, 
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Tía xoncuicati nocniuhtzin 

nohuayiee 

tía xoconcaquican can iya CUÍCO ya 

can on in caquizti a 

comontoc huehuetl 

noconcaqui a onca México 

tolamaz 

nicpiaco tepet l o hanca yahue. 

Nichoca ya on nicuicanitl 

noconcaqui huehuetl 

comoni a anca México 

tolamaz 

nicpieco tepet l . 

Ye no ye'coc noxochiuh ohuaye 

nicuicanitl ye niQuauhtzin a 

huell in noncuica ya teyxpan oo. 

Quen huel 

xompehua gan xontenahua 

n i t la tzotzonquet l 
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arriba, donde se hallan las águilas, 

las he bajado. 

Ofrece el canto, amigo mío, 

junto a mí, 

escuchad donde se canta, 

donde se oye; 

está vibrando el atabal, 

lo escucho, en México, 

donde están los juncos, 

he venido a guardar la ciudad. 

Lloro, yo cantor, 

escucho el atabal, 

resuena aquí en México, 

donde están los juncos,*14 

he venido a guardar la ciudad. 

También han llegado mis flores, 

yo cantor, yo Cuauhtzin, 

canto delante de la gente. 

¿Cómo se puede? 

Empieza, eleva tu voz, 

yo tañedor, 
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ye niquetzalicgotzin aya ohaye ayiee nicnot lamati 

ma ya motecan tohuehuetz in ayie aoo. 

Toco toco t i t i toco toco t i t i toco toco t i t i 

Tlaltonayan 

atla ca tempan 

moquetzaco xochit l a 

xiatolamaz 

t lapitza ya 

nicozcatototl temac ninemi 

gan ca nicihuatl in ayao aye anca yahue aya. 

Quen mach ami ye noxochiuh 

quen mach ami ye nocuic 

t iquehuaco ye nican 

gan Chiauhtzinco 

xiatolamaz 

t lapi tza ya 

nicozcatotot l 

temac ninenemi 

gan ca nicihuatl 

ayao aye anca yahue aya. 
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yo palmera preciosa, me aflijo, 

que ya descanse nuestro atabal. 

Toco toco t i t i tocotoco t i t i toco toco t i t i . 

1585. Donde calienta la tierra, 

en la orilla del agua 

han venido a erguirse las flores, 

donde están los juncos, 8 1 5 

toca la flauta. 

Yo pájaro precioso, en las manos de alguien vivo, 

sólo soy mujer. 

1586. Cuán alegres son mis flores, 

cuán alegres son mis cantos. 

Tú has venido a entonarlos aquí, 

sólo en Chiautzinco. 

El que junta los tules preciosos, 

toca la flauta, yo pájaro joyel, 

en las manos de la gente ando, 

sólo soy mujer. 
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1587. Tle ypan on t inechmati t inonan 

anca nicozcatl i 

t inecht lat i a anca yoccan 

ahuil iz t lamat iz noyoliol 

yca nichoca ya. 

1588. £an niyagon 

an t inechqu ix t lan i 6 6 1 t inonan 

anca n icozcat lan6 6 2 

t inecht lat i a anca yocan ahuil iz t lamat iz noyoliol 

yca nichoca ya. 

1589. Cecelia noyol 

noconcacon6 6 3 huehuetl 

comonticaqui 

ganio yca ya ye ompaqui ye noyol 

cococuicatl i ayia 

niChampotzin notoncocihuatl 

ma noquetzal manalli 

ma ya ypan niquinmana yn to lamazque ohaye ohaye. 

1590. Ca ye notlapalcuetzin oo 

o ye no gan iquechquen oya aya 

niChampotzin no toncoc ihuat l 6 6 4 
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1587. ¿Qué me consideras, madre mía? 

Soy un collar, 

tú me escondes así, 

mi corazón gustará la disipación, 

por esto lloro. 

1588. Yo me voy, 

tú pides que salga, tú, madre mía, 

soy un collar, 

tú me escondes, 

mi corazón gustará la disipación, 

por esto lloro. 

1589. Reverdece mi corazón, 

he venido a escuchar el atabal, 

se oye resonar, 

con esto se alegra mi corazón, 

con el canto de las tórtolas, 

yo Champotzin, yo mujer otomí, 

sea mi ofrenda de plumas de quetzal, 

que con esto haga yo ofrenda a los que juntan los tules. 

1590, M i falda de color rojo 

es su quechquemitl, 

yo Champotzin, yo mujer otomí, 
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ma noquetzal manall i 

ma ypan niquinahua yn to l lamazme ohaye ohaye. 

1591. Oceloamatit lan aya niqui t toa ye nocuic 

ye nican niQuetzalpet latzin ayie ayie 

ma nequetzalo gan to ta tahuan an. 

1592. [77r] NiChalchiuhnenecihuatl 

yayie quilacatzohua ye noyol coyolxochitl 

in ayie ma ya nequetzalo ya gan to ta tahuan a. 
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sea mi ofrenda de plumas de quetzal, 

que con esto haga yo ofrenda a los que juntan los tules. 

1591. En Oceloamatitlan digo mi canto, 

aquí, yo, Quetzalpetlatzin, 

¡que aparezcan sólo nuestros padres! 

1592. [77r] Yo mujer Chalchiuhnene, 

mi corazón entrelaza a las flores de cascabel. 

¡Que aparezcan sólo nuestros padres! 
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